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Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali  

economiesuisse beschränkt sich in der nachfolgenden Rückmeldung auf einige wenige Punkte, die seine Mitglieder besonders direkt betreffen. Dement-
sprechend äussert sich economiesuisse hiermit zur Agrareinfuhrverordnung und zur Verordnung über die Beiträge zur Verbilligung der Prämien von Ernte-
versicherungen.  

Bezüglich der Ausrichtung von Bundesbeiträgen zur Prämienverbilligung ist economiesuisse der Ansicht, dass mit den beschlossenen Gesetzesänderun-
gen sowie den nun vorgeschlagenen Verordnungsanpassungen problematische Bestimmungen verankert wurden, da es sich erstens um einen Systemb-
ruch bezüglich Abwicklung von Prämienverbilligungen handelt und zweitens ein Aufsichtskonflikt zwischen dem BLW und der FINMA geschaffen wird.  

Des Weiteren möchte economiesuisse mit Nachdruck darauf hinweisen, dass der Grenzschutz nicht, wie von gewissen Kreisen in ihren Stellungnahmen 
gefordert wird, ausgebaut wird. Darunter fällt insbesondere die von der SGPV geforderten Anpassungen bei der Agrareinfuhrverordnung. Diese lehnt eco-
nomiesuisse dezidiert ab.  
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BR 09 Agrareinfuhrverordnung / Ordonnance sur les importations agricoles / Ordinanza sulle importazioni agricole (916.01) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali: 
economiesuisse möchte mit Nachdruck darauf hinweisen, dass der Grenzschutz nicht, wie von gewissen Kreisen in ihren Stellungnahmen gefordert, ausge-
baut wird. Darunter fällt insbesondere die von der SGPV geforderten Anpassungen bei der Agrareinfuhrverordnung. Diese lehnt economiesuisse dezidiert 
ab. Eine Erhöhung des Referenzpreises (Art. 6 Abs. 2) wie auch die Abschaffung der Deckelung (Art. 6, Abs. 3) würde die Input-Preise für die verarbeitende 
Lebensmittelindustrie verteuern und deren internationale Wettbewerbsfähigkeit schmälern.   
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BR 19 Verordnung über die Beiträge zur Verbilligung der Prämien von Ernteversicherungen / Ordonnance sur les contributions à la réduction des 
primes des assurances récoltes / Ordinanza concernente i contributi per la riduzione dei premi delle assicurazioni per il raccolto 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali: 
economiesuisse ist der Ansicht, dass mit den beschlossenen Gesetzesänderungen sowie den nun vorgeschlagenen Verordnungsanpassungen problemati-
sche Bestimmungen verankert wurden, die wir im Sinne einer grundsätzlichen Rückmeldung in den folgenden zwei Punkten adressieren möchten, da es 
sich erstens um einen Systembruch bezüglich Abwicklung von Prämienverbilligungen handelt und zweitens ein Aufsichtskonflikt zwischen dem BLW und der 
FINMA geschaffen wird. 

1) Systembruch bezüglich Abwicklung von Prämienverbilligungen  

Mit Artikel 86 Abs. 2 LwG wurde ein aus unserer Sicht systemwidriger Mechanismus gesetzlich verankert. So ist vorgesehen, dass der Bund die 
Prämienverbilligungsbeiträge für Ernteversicherungen an die Versicherer und nicht direkt an die beitragsberechtigten Bewirtschafter und Bewirt-
schafterinnen auszahlt. Damit werden die Versicherer ohne Notwendigkeit und ungerechtfertigt als Drehscheibe zur Administration und Auszahlung 
der Prämienverbilligung in die Pflicht genommen. Es ist nicht ersichtlich, weshalb die Prämienverbilligungsbeiträge nicht analog wie die Direktzah-
lungsbeiträge gehandhabt und direkt durch den Bund ausbezahlt werden können.  

2) Aufsichtskonflikt BLW vs. FINMA (Versicherer sind durch letztere zugelassen) 

Über die vorangehend kritisierte Auszahlung der Beiträge an die Versicherer hinausgehend, sieht der Verordnungsentwurf auch die Abwälzung einer 
Mehrheit der mit der Prämienverbilligung anfallenden staatlichen Aufgaben und Verantwortlichkeiten auf die Versicherer vor. Dies resultiert in einer 
zusätzlichen Aufsicht und Einschränkung (siehe Art. 5 Gesuch des Versicherers und Vertrag) der bereits von der FINMA beaufsichtigten Privatversi-
cherungsbranche. Versicherungen unterstehen der Aufsicht der FINMA und werden von dieser geprüft und zugelassen. Für die vorgesehene Kom-
petenzerweiterung des BLW in diesem Bereich fehlt aus unserer Sicht die gesetzliche Grundlage. Eine erneute Prüfung durch das BLW kann zudem 
zu Konflikten, Redundanzen und Effizienzverlusten zwischen der FINMA, dem BLW und den Versicherern führen, was eine Schwächung des Versi-
cherungsmarktes zur Folge hätte.  

economiesuisse möchte zudem grundsätzlich anmerken, dass es fragwürdig ist, Ernteausfallversicherungen zu verbilligen. Eigentlich sollte die Politik den 
bäuerlichen Betrieben den Anreiz geben, sich an neue klimatische und meteorologische Bedingungen anzupassen. Wenn nun die Prämien verbilligt werden, 
verlieren die bäuerlichen Betriebe den Anreiz tatsächlich das Risiko von Ernteausfällen mit anderen Mitteln zu reduzieren. Dadurch wird das Instrument 
Versicherung gegenüber den anderen Instrumenten des Risikomanagements durch die Politik bevorzugt behandelt. economiesuisse fände es sinnvoller, 
wenn alle Massnahmen des Risikomanagements, wozu u.a. auch die präventiv wirkenden wie beispielsweise Frostschutz, Bewässerung, neue und robus-
tere Kulturen und Sorten gehören, so behandelt werden, dass in den Betrieben tatsächlich diejenige angewendet wird, die das beste Nutzen-Kosten-Verhält-
nis hat.  
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